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(Dagar med nätter)
















1


Dike såg vi aldrig   Hon

som försvann i skillnaden

för att öppna vår port

Nu går dagen in i varje strå

Och hon —

blev kvar under ordkåpan





















2


Dagen vaknar och jag böjer mig

i det gula, halvt förkromad,

foten tvekande i den tid som var

Reptilen i vattnet   Blänket

på dess sista våg   Tanken —

att där gick jag ur paradiset














3


Varje nu –

ett paradis

som vi just

försvann ur














4   Genes


Björninnan mittemot gränsstenen

tassar runt ljuset, och syns nu

vaggande på den avsats

där du lämnat mig   Du

får ålder, päls på dig

och försvinner när solen,

tyrannen,

klingar till mot jordkanten





















5


Nu är en ugn, en Hekatebolos,

ett ögonblicks flimmer

denna middagshetta

Solbetslet stretar

när vägdammet yr, och allt

vill ritas i en strimma av kol





















6


Vad vill elden, vad vill askan?

Bara en skillnad för samman dem

— trappan framför dig





















7


Stryker mig mot dig, din frånvaro

som om –

som om jag bara kunde mumla:

”Giv mig ditt svarta svavel,

mitt dagliga plån av natt —”





















8


Svar att gå i, ännu outtalade   Dagens

ankelhöga vatten: hur det plötsligt

rinner till i en bortsprängd sekund

Det var du som var där

Där: du är





















9


Bladskuggor från lindarna

i rum efter rum, över

trösklarna   De rör sig

mäktigt, glidande

över ett golv av trä

där vi är och minns

— och rummet förväxlar

sig själv med ett annat

och tidigare rum,

där vi är och minns —





















10


Du är vad jag blir, mer

eller mindre   Kanske

en fantasm från början

Själva ämnet, tidshyveln

Undran: vilken färg du bär

Kanske grå   Grå av slem





















11


Att sy kommer ur syster —

Jag syr dig

ur dig,

både källa och objekt

Vad kommer ur jag

— en jagad syn

på sin höjd


















12


Skäran bak ett moln   En

sekunds domning i bersån

där katten sover

och bålgetingen, under

blad med nerver mot norr

Natten,

det är natten själv som

blåser   Svärmar av känslor,

upplösta

i partiklar av något

annat   Skrin av fladdermöss

punkterar mörkret   Jag

är altanen, en öppen

plats

som man inte kan stänga

kring   Livet står med

avskuret huvud   Står där

och svärmar


















13


Skuggbelysning —

en försenad ackleja

med kronbladens duvnäbbar

vända tätt, tätt intill

varandra, in i

stjälken   De sover

näbb mot näbb i en cirkel

— och kan inte störas





















14


Sorg ur sorg

och ett ”lös mig” —

livet ber   Ibland är det livet

som ber





















15


Tyst är ett monster,

tyst, tyst

har två ansikten

— det ena ser dig växa

det andra ser dig dö

Tyst är ett monster,

är två —

som skiljer dig åt





















16


Min sats är inte min   Den är

ansatsen före satsen —

före det mål som alltid för-

skjuts





















17


Jag närmade mig ett tilltal

och gick vägen vi går när vi inte vet att vi går

När vi går med vänster sida

När vi går med hålet i vänster sida

Just så —

När vi går vägen med hålet i vänster sida


















18


Dagen går med mjölke i axelhöjd,

går med allt som en gång fastnat

i molnen, de övervuxna bladen

eller vinden som driver skuggorna

oroliga i gruset

Fågelsången

och nu så skärande metalliskt —

Tänker —, känner —, går med

det där att bränna sig över avstånd,

cirklande runt en prick

som flyger upp och försvinner

i minsta sparv

Antänd, förhävd

som en desperat lycklig fågel,

aldrig här   Men här i ett läte —

Tänker —, känner —, går med

det där att drömmas in i ett moln,

en stam, som en näbb inkilad

Drunknad

i sav, bortblandad i ett flygande

minne, slagen mot den stora neu-


trumman i örat av en rymd

som bara växer —

O tympanon, mäktiga timma

som darrar av sorg och kropp

och slår sitt ursprung till regn

av ljud   Och av ljus –





















19


Jag hör att avgrunden grundar

Men det stämmer inte   Den läcker

in i dagen, i samtalen   In

i det som lever sig

Nusumpen, hur nu fransar,

kransar sig bort   I kistor av tid





















20   Pisa


Uccelino var bara en vink   Där nere

i bruna Arno ligger vad som helst

Svalbesjunget ”Lekh lekha”

låter det, stick härifrån

Se inte tornen som tömts   Försvinn

eller sjunk ner i stiltjen

på denna bro   Sjunk —

under samma båge och samma flykt





















21


Du gick

som i björkljusa spår —

fibblorna

bar också tid, dungen

med horn –

Du gick som ringad

av dag   Och

gulsparvens timma





















22


Handlingen

skalad på hinnan

av sikt — kvar

är celljaget, ofärgade

tofshyf navlad på

bålen   En vägg

som växer ur vägg

med slängande trådar

i luft   Gå ur dig, språk

För mun av cell —





















23


Iris spränger sig, blir till

ur spjut   Borta är agnarna, de tomma

drömmarna   En gång väckte hon

sömnen   Nu är hon krig

och växling   Väcker

och fullbordar julis morgon




















24


Glimmande nya fostervatten —

Ljusnade kramp i kadaver —

Urvarat urarvas —

I den ofullbordade natt —


















25


Natten kom med gravön

mitt i en ocean   Kring den

var lövverk, en grind och en sockel

av sten   Och graven var fylld

av vatten med små snabba vågor, belysta

av månljus   Allt

var stilla, bara månen

blåste sitt ljus över vattnet   Och

graven var en brunn, och brunnen

var oändligt djup   Allt

var förtrollat, ingen oro

fanns   Bara frågan: vem öppnade

natten, vem öppnade graven i natten?


















26


Svävar fram baklänges   Genom träden, regnet, vingarna

i buskaget   Lukten av slaget hö   De blå liarna

lutade mot ett vagnshjul   Och så blixtarna: den korta evigheten





















27


Plötsligt blank, färdig för ögontatuering

– sekunden har borst som målar ett barnhuvud





















28


Kaninöga, jag ser in i dig

till brädden fylld av svart bläck

Men ett strå räcker, en skygghet

är nog   Bladskuggan rör sig

i natten som gjuter sig

mordisk, och

räknar om tiden i din päls

















29   Resan till Osbron


Svarta svinborst mot naken rygg,

tillfälligtvis —

stickigt är det, eftermiddagsljus

i jätteblåklockor

efter banvallen, det är också tid,

skog som öppnas mot blanka

ruckel, som skratt därinne —

innan du dog, innan, innan hammar-

handen slappnade –

ett stenröse vid en sjö, en äng

med en myrväg vid stranden, rött

är det, rött klibbigt vatten,

du drömmer detta i mig, du drömmer

träaska på vaderna som fastnar

i Nessosmanteln —

det är också tid, ditt grova

väsen, en halvmyt som ålar sig tillbaka

mellan stenarna, och ljus

sticker ut ljus —




kvar att smida, kvar

i en annan syntax, äldre, nyare —

Du sover vidare, ett röse

som sover vid en strand





















30


Lindar sig dag

och lindar sig

tom —

med dags hand





















31


Se bladet

— redan skrivet

när det föds

Se, hur det vissnar,

faller

— och förblir

oskrivet





















32


Kastanjen går vidare

i det venösa kretsloppet —

runt den en vit mur

och innanför en trädgård   Där

är en hand

som trevar över ett krön av tegel

i kastanjeskuggan   Trädet

är en dold far   Ur det

kommer motblodet, en klättrande värme





















33


Hindren ljusnar

och stammar i tiden   De

var virket, en del av gåvan

från Henne: med ögonbindeln





















34


Arbetes stillhet   Håll det

i din hand   Ordet   Modern

i det ordet

vid lerpölarna   Det

som ännu inte knådats

till en möjlig kontur





















35


Löpe står i rader av skålar

De framkallar grönt, rynkade händer

och en slinga svart hår   Det

klipper sig fram

i åldrarna:

Ta ut det rummet,

ta ut löpen i rummet

Tidfäst löpen i rummet





















36


En glimt är kvar i vinden,

ett lysande icke —

uppe i luften, inne i nässelsnåren

Det blixtrar en rand —

det enda jag känner av dig

Jag kysser din rand

Jag kysser randen av dig





















37


Fann vittnesröset   Gick inåt

tallösa gånger i tallösa gångar

men fann ingenting   Fann bara

stenarna som såg mig,

när jag ingenting fann —





















38


— och det gör intet   Du är vinden

och brevet i asken, Julianus,

med ditt livs gåta i —

som bara får öppnas av Aurora,

din älskade   Ditt ursprung

kommer till dig som ett simmande

djur, och då vet du att du måste

lyda   Asken med julis tystnad




(C. J. L. Almqvist, i tankarna)







Juli 1987

















(Ankomsten, målad)












Castello in riva a un lago


Den spricker upp allt snabbare

bilden med utsikt mot ett landskap

med kastell   Därnere framför tornet

på den gröna redden vilar en båt

som vinklats till en mun som ler

Den antänds och brinner med små,

små kol av eld i allt det gröna,

svarta och turkosa   Och blicken

skuggas, avleds av höjder och berg

medan träden vandrar på en öde,

umbrisk strand   Jag ser från

förgrundens gråa klippor hur

vågor kammas till gräs i mjuka

böljor   Bort mot en fond allt

djupare grön med olivträd mellan

kullar   Och längst därinne, i

sömnens periferi, lurar demonerna,

helvetets förstäder   Vilan

är ett sken, paradisets drog

löses upp   Vad vill den oss,

vad ville målaren   Av tiden

överlistad, av alla springor


stungen med detta febriga regn

av eld   Till bilden av ett minne

Till minnet av en kommande dröm – 














(Nätter med dagar)
















1


Natt som är större

än varje natt   Jag

andas på dig, andas

på dem nu —

hålen av morgon

där stjärnorna var


















2


Du går fram

Du går fram tiden

som ger dig ett märke –

som aldrig är du





















3


Det finns de

som vill uppfinna dig

Och du

är en av dem

— som en gäckande, oändligt

hysterisk berättare





















4


Orangea rosor, rött flammande gräs

på en stig i drömmen   Som

ett gammalt färgfotografi

i feber med blod på näthinnan

Det säger att jag gick där en gång

— med helt andra färger, en annan

temperatur   Som en orgie

av stillhet under en kokande himmel





















5


Detta som frågorna jagar

över frågorna

som är ja i detta

det enda som är ja i detta —





















6


Och ljuset blir vildare

i andrastämmor —

likt självdirigerade virvlar

i lysande aska





















7


Det väntar inte,

knäcker sig bara ut i rummet

Blink, blink   Ögats sår

mitt därute

Jag ser dig knappast

se mot mig

Det upprepas   Sluts,

öppnas   Två

ögon som sår   Nya vatten





















8


Stödd på tanken ”Ingenting finns”

går någon över en flod, som inte finns

Stödd på tanken ”Ingenting finns”

går någon över en tanke, som inte finns

Stödd på intet, går någon över sig själv

— och finns inte   Och det som finns

ekar: ”Ingen stöder Ingen”





















9


Sovstoft,

som en färglös gräsmatta

där nattliga pronomen vandrar

Snäcklikt

går vi runt oss i spiral —

”jag”, ”du” med ljusa insidor

så himmelskt lätt

denna självbefruktning





















10


Tornen vandrar

— nu är torn

som vandrar   Du

blev tydlig när värld

invaderade dig, och du kunde svara

Se, hur de kom vadande in

Men du var ingen strand, du är

en ocean oändligt djupnande

Och tornen —

de bara fortsätter att vandra

som i sagan





















11


Du ”tar” ingen risk

Den kommer bara till dig

— ur din enda springa





















12


Fullmånen

såg oss i nacken

när vi sov   Ut ur

novemberdimman kommer den

enorm, utspridd

i den nattliga mjölken

Den går knappt att se på

och vidgas runt

våra huvuden   Sakta

löser den upp sömnen,

tills natten lyser   Finns inte





















13


Ett ”är” vaggar på sin bro,

verkar tveka

Enda utvägen: knuffa ner

det i dimmorna

— och simma själv vidare





















14


Dina ögonlock

så tysta, magiska   Du andas,

sover   Plötsligt

flimrar de till

och du försöker sparka av dig

en dröm   Men du vaknar inte,

du sover vidare   Regnet

börjar falla mot rutan

Tystare och tystare,

som tablas, faller

regnet mot rutan

Och dina ögonlock





















15


Osäkerheten,

den osäkrade helheten,

vaggar omkring

i en båt   Som om

botten inte är botten

Utan just vatten   En

vaggande yta

över djup





















16


Barnet

vid min sida, håller sömnen

klar   Jag trevar

utanför ett släckt fönster

Jag tänker, vems tid

är detta   Vems

är tiden

mellan tiderna





















17


Inte sova, inte längre

Inte älska, inte längre

Stanna ett tag här

i levertexten

och speja efter nattharen

Den strålar därute,

ensam i lystringen,

i ett annat sken —

från Hekates måne





















18


Skatbröst flimrar runt

i regnet som kringkastade

tunga pappersbollar i det grå

Det är morgon och stenarna

ligger blanka vid syrenrötterna

Arytmiskt knallar det från skjutbanan

medan molnen sjunker allt djupare i sin andning





















19


Poeten utanför poesin —

”Pour un tombeau d’Anatole”,

där minnet av den döde

är minnet av den sörjande

Jag skärs runt av alla gester,

stampningar, rop och pauser

Hålen ser och dansar med tvekan,

styrka om vartannat   Allt

är tomt   Allt är i rummet




(Mallarmé, omskakad)



















20


Återkomsten är lera mellan stenarna

Där i det grå rinner tiden tillbaka

I hålet mellan november och december

Och jorden vänder till sin kärna





















21


Det sägs att månen

är mästaren Dogen

som kommer åter ur graven

för att visa oss döden

i dagen   Dropp,

dropp, låter det

när ljuset

faller

i månens sken





















22


Du är inget ord —

du är ordets riktning





















23


Murarna säger farväl till stenarna

som hållit dem uppe

Varför så sorgsna

när de rullar ut i friheten —





















24


Här står på sidan

”What is ragged

should be left ragged”

Tänk dig raggiga ord

som strös som de kommer   Mitt

i en sång är hinder

som lyser och skuggar

O sång

med raggiga ord





















25


Språket tar upp

åkerrenen —

och väger den

på sparvtungan





















26


När listen är överlistad

är sången om resan tyst

Och sången själv

är vatten och skillnad,

ett vågspel kring en köl

på en leksaksbåt —





















27


Det brustna barnet hänger på väggen

Ur hjässan strålar röda och gröna

guirlander som dansar nerför

den tunna kroppen   En fontän

av dårskap ur ett splittrat huvud

av jord och krita   Blicken

av kreatur är klar och omedveten





















28


(Jag söker det som söker mig

när jag inte söker   Rytmen hos

sömnens eller vakans osynliga hand)





















29   Minnet


Natt med himmelshälft –

och ögat med sin inre ljuspelare

följer höfternas rörelse

Jag ser paddan på tröskeln

senapsgul i dörrljuset

medan Orion härskar

över den förmörkade lavendeln

Du är vederkvickt — så klingande

animalisk   Som en fé ur sagan

har du funnit ditt feta

och skimrande objekt





















30


Formen att vara, vistas i

Gå ut och in i den, sova

och älska i den —

”du” är en sådan form,

ett visst intervall,

eller sättet ”du” har

att föra samman två färger

utan att tänka på det





















31


Tänker att paradiset

är ett ”a” som förbinder ett par

med ett dis   En oklar början

på ett än dunklare alfabet

Men ”a” är så klart

så himmelskt blått, det enda

klara i en början utan slut





















32


När du säger ”a”

säger du också, ovillkorligen, ”ja”





















33


Paradiset är ett ja

omslutet av murar, skillnader

som spelar med allt

som är utanför   Helvetet

är inne i paradiset





















34


Men helvetet kan inte sjunga





















35


Morgonen med den första snön   Dovt

upprymd med tjocka, mjuka flingor

Att kunna falla så

i ett mörker som långsamt skingras,

falla så upp-

rymt, så tungt

och lätt samtidigt

Vilken musik är detta?





















36


När du säger att du vill ta ditt liv

brister allt   Också bristen

i detta som brister brister   Allt

bristfälligt i allt

bara faller och strömmar   Från

mun till öra   Från kropp till kropp





















37


”Det finns i universum

bara sken-lik, inte sken-liv”,

säger Jean Paul, som själv

bara kunde ljuga fram sitt liv

och skildra det i en rad

föreläsningar   När gör vi

vårt sken-lik till ett skenande

liv frågar han oss   I ett

annat rum av universum





















38


En vit stråle

drar in i öknens djup

Där är den ensamme   Där

är alla ensamma   Men

strålen är språk

för en annans öra





















39


På ”Malheur” förtärdes en

eller annan logik   Svaldes ner

med Andechsa och en krympling

som rasade i golvet vid bardisken

Såg immigt gult korset i berget

och fjärilen ingraverad i

Hoffmanns ljusgrå gravsten   Och

över enriset och de rosa tulpanerna

ett försvunnet ”A” som i ”Amadeus”

Borta, men inringat, står det på

stenens panna   Inringat av

nysnö och ”Malheur”





















40


Där är en åtrå

— ett singularis’

flygande vedträ, kastat

iväg över Mehringdamm

Blicken brinner upp

som en bländad sekund





















41


Jag gick fullkomligt vilse i ett minne

som knappt var mitt   Det kunde ligga här

bland de sovande på Jerusalems kyrkogård

För, som det heter hos någon som jag glömt

namnet på: ”... we replaced and screwed

down the lid”   Men till vilket öga

eller vilken grav   Locket, det gamla

och nya som rör sig i Kreuzbergs svaga

ljusklapper   Det var den svarta ängeln

som förde med sig det   Som förde det

tillbaka till ett sovande och seende

decemberöga   Jag minns, men förstår inte

Och jag skruvar inte   Jag skriver fast

locket ännu en gång på denna plats

fylld av ett främmande minne   Appellplats —

kalla det en appellplats för alla

som irrar, för alla hemlösa och

kommande helvetesminnen —


















42


Platsen med sin maskätna ram

drömmer vidare —

också december är en ugn

som brinner av eklipser, strålande

ellipser bland ordbriketter

Platsen tänker

och bränner

— med frånvaro





















43


Att stjälas till själ

– här

nära vassrören i isen

Frostblomman

i din klara röst

slår ovetande

rot

i språkslammet





















44


”Du bränner sönder mig

med din blick”, säger du

Jag vet att elden kan förtära

elden   Jag försöker se

åt sidan   Se på djuret

som saknar blick






















45


Du ger mig din

natt   Ett ögonblicks

liv   Du

älskar mig inte   Och

det är inte nödvändigt   Vad

är nödvändigt i detta

liv   Inte ens natten

är det   Eller dagen

som följer efter   Ett

ögonblick ger vi

varandra   Ger

det

— åt gåvan


















46


När blötsnön i sidled fläckat fönstret

mot lampans spegelbild, berättar du drömmen

om fiskaren som euforisk dränker sig

med en underbar replik på sina läppar

Och han påminner dig en aning om Tintin

säger du   Eller varför inte om mig,

tänker jag, som aldrig förekommer i dina

drömmar, men som högst av allt skulle

vilja göra det   Kunde det inte få ske

en gång åtminstone, där jag blir osynligt

och heroiskt delaktig i din inbillade

men storartat lyckliga undergång   Men allt

rinner undan, när jag skriver ner det,

och dunsar dovt som snön mot fönsterblecket


















47


Vem föder du mig till?


















48


Du föder mig

Sorg   Ur

vatten klar

och djup

Du går mig vill

Till ingen

Allt –

Hör upp nu Sorg

All ork är slut

Ditt grepp för våldsamt

Mitt liv för stort

Du föder mig

Död

o Sorg —

Ur vatten klar

och djup


















49


Det stormar i spegeln   Och

spegeln blir klar   Det

är den blindföddes

hack, in mot din livsanings

bild   Där ute sker det   Där

dansar Shiva,

monstruös och nerisad,

i ekens armar på höjden

Och stammen knakar

i den stjärnrika natten





















50


Dagar lagda på varann   Som

vittnesrösen, vittnesrosor

med färg av seende hud

Stenar eller blommor

lagda i spåren av en fot





















51


Lärkans pelare

av luft sprutar som en fontän

på den stillastående kroppen högt däruppe

Länge darrar vingarna i bilden   Och gång på gång

över porsen och vattnet

som flyter ut från iskanten

när språnget tas till andra sidan   Där

och där steg den   Och bröstet   Och —





















52


Idiotrus —

Ljus av singel

gjort

av krasade kyssar

— Omsvärma mig


















53


Ängel   Du

som band mig, löste

mig med dina frasande

vingar   Du kommer smygande

än en gång genom dörrspringan

och rör vid mig tre gånger

under hjärtat med din vinge

Och förlamad av skräck

undrar jag: Är du döden,

så svart och ansiktslös

Är du döden i döden,

som rör sig i gryningen

som en budbärare

Ängel   Du är hemsk

Livet är hemskt   Du ger

mig ett obegripligt tecken


















54


Kretsande

går vägen genom flingorna   Spåren

plånas ut, ett efter ett, medan barnen

störtar sig nerför backen i sina

pulkor   Träden

bär på den lättaste snö   Kroppen

minns och följer den mentala vagnen

av eld   Också du, säger den,

är Semeles aska, bortförd

som flingor av oskyldiga händer   Du

ska flyga   Också du ska flyga   Och flyga









November—December 1987

















(Bellerofontes resa)
















–



En gång, berättas det, for den sköne Bellerofontes till Lykiens strand.

Med sig hade han en dubbeltavla, en diptyk omsluten av vax, på vilken för

honom obegripliga och olycksbringande tecken var skrivna. Han hade utsatts

för hämnd av kungen Proitos’ maka Anteia, som blivit besatt i honom och

hemligt velat älska med honom men Bellerofontes hade vägrat. I vredesmod

skickade Anteia, med sin makes hjälp, Bellerofontes till Lykien att möta

sin undergång. Där härskade Proitos’ svärfar, som kunde tyda tecknen, och

när han väl läst dem gav han Bellerofontes i uppdrag att döda Khimaira.

Khimaira var ett gudomligt fabeldjur, lejon, stenbock och orm i ett, och

andades eld ur sitt gap. Men hjälten lyckas slå ihjäl monstret och han

gör det ”i förlitan på gudarnas tecken”.





















– –



Dubbeltavlans tecken, svekets skrift, tycks här glida över i gudatecken,

som om ondskan sammanföll med en gudomlig plan. Eller är det bara inför

oskulden, inför Bellerofontes’ blick, som de onda tecknen förvandlas i

förtröstan och han därmed segrande kan gå ur de prövningar han ställs inför?





















– – –



Bellerofontes dödar Khimaira — chimären, illusionen – utan att ha läst

sitt öde. Tvärtom tycks här okunskapen, det olästa tecknet, vara ett villkor

för hans seger över det öde som tecknen föreföll ha beseglat.





















– – – –



Som om berättelsen ville säga, att vi alltid bär med oss vårt öde

som en sluten dubbeltavla till den andra stranden,

fullskrivna med en för oss oläslig skrift,

eller en skrift som vi inte får läsa —

om vi vill leva vidare och besegra illusionen.





















– – – – –



Ändå ställs inte Bellerofontes inför en tom tavla,

utan inför en tavla full med tecken som han tror är gudomliga.

Han har tydligen besegrat illusionen med en annan illusion.

Man frågar sig nu:

Vad händer om vi ställs inför en tavla, en diptyk med utstruken skrift,

som vi inte kan läsa hur gärna vi än vill?





















– – – – – –



Det första är kanske svindel över att vi är så obegripliga för oss själva.

Som om ett myller av namn uttalades baklänges

och försvann i en virvel, ett svart hål

och denna rörelse inneslöt ett annat förbud

än det som Bellerofontes var underkastad.

Han fick inte läsa: vi får inte glömma. Vad?

Kanske att Khimaira inte är en enkel ”illusion”,

(som segrarna — däribland Bellerofontes’ krönikör –

vill ha det till), inte en ”chimär” att vifta undan,

utan döden själv. Och att erfarenheten därmed,

ytterst, rymmer en fara.


















– – – – – – –



Så är det sagt med etymologisk kraft

”att verkligen er-fara är att utsätta sig för fara”

att vara utan bilder, allt det läsbara:

därför att bilderna aldrig fanns i denna stund av fara.





















– – – – – – – –



”Stund”: ett så milt och lättsinnigt ord

utan konturer, utan före och efter, inga skillnader

men i denna stund: bara skillnader

en blick som tystas och återvänder till sig själv

om bara något själv fanns.





















– – – – – – – – –



I dikten Gravarna skriver Ugo Foscolo

”ty i sin dödsstund söker varje öga [solens] glöd”



Och då är varje rum en gravkammare, en ugn,

med solen som dödens bundsförvant

och vi bländas inte av en, utan av två makter



som om det enda vi kunde veta i denna stund

är att de genskjuter oss, skjuter oss isär





















– – – – – – – – – –



bort mot en bild som inte finns.











Juli 1986

















(På väggens utsida)











Lövtunna gräns   Du

som sitter

på din egen utsida

och galen sjunger dig sönder

med ”dig” och med ”dig”

men aldrig med samma

Sjung dig bort, ökenverklig

med sidensvansar

på väggens utsida

Solen slår

mot din vakanta plats

för att föda en svart diamant

Borta är alla dina sido-

svansar — bortflugna

eller bortsjungna

i en skog som är kall

och droppande   Men längst

därinne andas den het

i din tomhets löfte —

Sjung dig sönder, lövtunna gräns

med sidensvansar

på väggens utsida


















(Dagar med nätter)

s 7 ”Dike såg vi aldrig ...”Jag tänkte på det första fragmentet i Parmenides’ Om varats
natur, där gudinnan Dike äger nycklarna till porten av eterljus som skiljer ”nattens och
dagens vägar”.

s 11 ”Hekatebolos” — namnet på Hekate när hon uppträder som solens motsats. Jag har
mött henne som påtagligast i de kaldeiska oraklen, där hon framträder som en lika
skrämmande som livgivande gudinna, vars eld — utrullad som en orm bakom Faderns
tankar – håller universum pulserande. Ofta identisk med själen har hon två ansikten, det
ena vänt mot sinnevärlden, det andra mot idéerna.

s 46 Julianus och Aurora för en märklig dialog i slutet av Elvte boken i Almqvists
fragmentariska roman Hinden.


(Ankomsten, målad)

Målningen som avses — till måtten 0,23x0,33 m — brukar attribueras till Ambrogio
Lorenzetti. Tillkommen ca 1320 har den kallats ”den första rena landskapsmålningen
sedan antiken”. Den hänger i Pinakoteket i Siena.


(Nätter med dagar)

s 71 Jag syftar på Mallarmés anteckningar efter sin sons död, publicerade först 1961
under den angivna titeln.

s 76 ”What is ragged ...” Anteckning av Wittgenstein, posthumt publicerad i Vermischte
Bemerkungen.

s 89 Citatet ur Vorschule der Aesthetik, 1804.

s 93 ”we replaced ...” Orden visade sig vara hämtade ur Edgar Allan Poes The fall of the
house of Usher.


(Bellerofontes resa)

Historien har jag funnit i Homeros’ Iliaden, sång VI.
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